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503. 


Traktat względem kolei żelaznej między Austryją, Państwem Ko- 
Seielpem, Modena, Parmą i Toskaną, Unt 


przez Peinomocniköw dotyczących Rządów podpisany w Rzymie w d. 1. Maja 
1851 r., którego ratyfikacyje tamże wymienione zostały w d. 18. Sierpnia 1851 r. 
(Dziennik praw Państwa, część XLIV., nr. 145, wydana dnia 24. Lipca 1852), 


My Franeiszek Józef Pierwszy, 


„Bożej łaski Cesarz Austryjacki: 
Król Węgierski i Czeski, Król Lombardyi i Weneeyi, Dalmaeyi, 
Kroaeyi, Slawonii, Galieyi, Lodomeryi i Illiryi; Arcyksiążę Austryi; 
Wielki- Książę Krakowa; Książę Lotaryngii, +Solnogrodu, -Styryi, 
Karyntyi, Krainy, Bukowiny, Górnego i Dolnego Szlaska; | Wielki 
Książę Siedmiogrodu; Margrabia Morawii; uksiążęeony Hrabia Habs- 


burga i Tyrolu i t. d. 


Czynimy wiadomo i zeznajemy wszem wobec i każdemu z osobna, komu 
na tem zależy: didi 

Ponieważ między Naszym a Pełnomocnikami Jego Świątobliwości, i Jego 
Ces. Król. Wysokości Wielkiego Księcia Toskany, tudzież lch Król. Wysokości, 
Książąt Modeny i Parmy, względem założenia kolei żelaznej, któraby przez 
terytoryja parmezaüski» i modeńskie idąc, a z Państw Stolicy Apostolskiej wy- 
chodząc, połączyć miała koleje żelazne austryjacko-lombardzkie z toskańskiemi, 
zawarty i podpisany został w Rzymie dnia 1. Maja roku bieżącego traktat 


formalny, treści następującej : 
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503. 


Eiſenbahn- Vertrag zwiſchen Oeſterreich, dem Kirchenſtaate, 
Modena, Parma und Toskana. 


Von den Bevollmächtigten der betheiligten Regierungen unterzeichnet zu Rom am 1. 
Mai 1851, die Ratifikazion ausgewechſelt ebendaſelbſt am 18. Auguſt 1851. 


(Im Reichs⸗Geſetzblatte, XLIV. Stück, Nr. 145, ausgegeben am 24. Juli 1852.) 


Nos Franeiscus Josephus Primus, 


divina favente clementia Austriae Imperator; 
Rex Hungariae, Bohemiae, Lombardiae et Venetiarum, Dalmatiae, 
Croatiae, Slavoniae, Galiciae, Lodomeriae et llliriae; Archidux 
Austriae; Magnus Dux Cracoviae; Dux Lotharingiae, Salisburgi, 
Styriae, Carinthiae, Carniolae et Bucovinae; Magnus Princeps Tran- 
silvaniae ; Marchio Moraviae; Dux superioris et inferioris Silesiae ; 
Comes Habsburgi et Tirolis; Magnus Wojwoda Wojwodinae Ser- 


biae ete. ete. 


Notum testatumque omnibus et singulis, quorum interest, tenore praesen- 
tium facimus: 

Posteaquam Nostrum inter et Plenipotentiarios Suae Sanctitatis, Suaeque 
Caes, et Reg. Celstitudinis Magni Ducis Hetruriae, nec non Regiarum Celsitu- 
dinum Suarum, Mutinae et Parmae Ducum, construendae c ferro viae, quae 
super Parmae Mutinaeque territorio et Sanctae Sedis ditiones excurrendo, austro- 
lońgobardicas, cum hetruricis conjungeret vias ferreas, Komae die 1. Maji anni 
currentis solemnis conventio inita et signata fuit, tenoris sequentis: 
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Tekst pierwotny. Tłumaczenie. 
In nome della santissima ed indivisibile; W imię Przenajświętszej i niepodziel- 
Trinità! nej Trójcy! 


Sua Santità, | Jego Swiatobliwosd, 

Sua Maestà l'Imperatore di Jego Ces. Król. Mose Najja- 
Austria, Re d'Ungheria e di Boe- śniejszy Cesarz Austryi, Król We- 
mia ecc. eec. eee., gierski i Czeski etc. ete. ete., 

Sua Altezza Reale l'Arciduca, Jego Krol. Wysokość Arey- 
Duca di Modena eec. eec. ece., ksiażę, Hsiaze Wodeny, ete. ete., 

Sua Altezza Reale l'Enfanie di Jego Krol. Wysokość Infant 
Spagna, Duca di Parma ecc. eee. Hiszpanii, Książę Parmy, ete. cte. 
ecce., © ete. i 

Sua Altezza Imperiale e Reale Jego e. k. Wysokość Arer, 
FArciduca, Gran Duca di Toscana|ksiaze, Wielki Książę Toskany, 
ecc. ecc. eee., ete. ete. cte. 


animati dal desiderio di procurare ai|powodowani życzeniem, udzielić Swym 
rispettivi Stati i vantaggi che possono|Paüstwom korzysci, jakieby wyniknąć 
loro risultare dall’ apertura di una strada mogly z założenia kolei żelaznej, celem 
destinata a congiungere le reti di strade, połączenia austryjaeko-lombardzkiej sieci 
ferrate austro-lombarde con quelle delle kolei żelaznych 2 takiemiz kolejami 
consimili strade esistenti in Toscana, w Toskanie istniejaeemi, postanowili tym 
hanno determinato di devenire a talejkoncem ułożyć osobną konwencyję, do 
effetto alla stipulazione di una Conven-|czego zamianowani zostali Petnomocni- 
zione speciale, ed hanno a tal fine no-|kami, a to: 

minato in Loro Plenipotenziarii : 


Per parte della Santa Sede: |Ze strony Stolicy Apostolskiej: 


Sua Eminenza il signor Cardinale|Jego Przewielebność Kardynał, pan Ja- 
Giacomo Antonelli, Pro-Segretario dilkób Antonelli, Podsekretarz Państwa 
Stato di Sua Santità. Jego Świątobliwości, 


Per parte dell’ Austria: Ze strony Austryi: 


Il signor Conte Maurizio Nicola Ester-|Pan Hrabia Maurycy Mikołaj Ester- 
házy- Galantha-Forchtenstein,'hàzy - Galantha- Forchtenstein, 
Gran Croce dell’ Ordine Pontificio Piano, Kawaler wielkiego krzyża papiezki2go 
di quello Granducale di S. Giuseppe di'orderu Piusa, wielko-książęcego toskań- 
Toscana, di quello Reale di S. Gennaro skiego orderu Ś. Józefa, król. sycy- 
delle due Sicilie e dell Ordine Con- lianskiego orderu Ś. Januarego i kon- 
stantiniano di S. Giorgio di Parma,|stantyńskiego orderu Ś. Jerzego Parmy, 
Ciamberlano di Sua Maestà Imperiale|Jego C. K. Apostolskiej Mości Szam- 
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Ueberſetzung. 


Im Namen der heiligen und untheilbaren Dreieinigkeit! 


Seine Heiligkeit, 
Seine Majeſtät der Kaiſer von Oeſterreich, König von Ungarn und Böhmen 
e, iC. ꝛc., 


Seine königliche Hoheit der Erzherzog. Herzog von Modena 1c. 1c. ꝛc., 


Seine königliche Hoheit der Infant von Spanien, Herzog von Parma ze, 
10, ꝛc., und 


Seine kaiſerlich⸗königliche Hoheit der Erzherzog, Großherzog von Toskana 
1C. 2C. IC, 


haben, befeelt von dem Wunſche, Ihren bezüglichen Staaten bie Vortheile zu ver. 
ſchaffen, welche aus der Anlegung einer Gifenbabn zur Verbindung des öſterreichiſch⸗ 
lombardiſchen Eiſenbahn-Netzes mit den beftehenden derartigen Bahnen Toskanas ente 
ſpringen koͤnnen, zu dieſem Behufe beſchloſſen, zu einer beſonderen Konvenzion zu 
ſchreiten und zu dieſem Ende zu Ihren Bevollmächtigten ernannt: 


Von Seite des heiligen Stuhles: 


Seine Eminenz, den Herrn Kardinal, Jakob Antonelli, Pro- Staats» Sekretär 
Seiner Heiligkeit. 


Von Seite Oeſterreichs: 


den Herrn Grafen Moriz Nikolaus Eſterhazy-Galantha-Forchtenſtein, Grof- 
kreuz des päpſtlichen Pius < Orbenś, des großherzoglich⸗toskaniſchen St. Joſephs⸗Or⸗ 
dens, des königlich⸗ſicilianiſchen St. Januarius-Ordens und des konſtantiniſchen St. 
Georg-Ordens von Parma, Seiner k. k. Apoſtoliſchen Majeſtät Kämmerer, außeror⸗ 
dentlicher Geſandter und bevollmächtigter Miniſter bei dem heiligen Stuhle. 
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e Reale Apostolica, Suo Inviato straor-|belan, nadzwyczajny Poseł i upełnomo- 
dinario e Ministro plenipotenziario presso |eniony Minister przy Stolicy Apostolskiej. 
la Santa Sede. 


Per parte di Modena: Ze strony Modeny: 


Il signor Conte Francesco Malaguzzi,|Pan Hrabia Franciszek Malaguzzi, 
Tenente Colonnello e Ciamberlano di|Podpułkownik i Szambelan Jego C. K. 
Sua Maestà Imperiale Reale Apostolica, | Apostolskiej Mości, Kawaler rosyjskiego 
Cavaliere di 2. Classe di S. Anna diſorderu S. Anny kl. IL, Komandor pa- 
Russia, Commendatore dell' Ordine Pon-|piezkiego: orderu Ś. Grzegorza Wiel- 
tificio di S. Gregorio Magno, e di quelloſkiego i orderu Ś. Grzegorza nowego 
di S. Giorgio della Riunione, Cavaliere |połączenia, Rycerza pruskiego orderu 
di 3. Classe dell’ Aquila rossa di Prussia. ora czerwonego III. klasy. 


Per parte di Parma: Ze strony Parmy: 


li signor Dottore Marco Aurelio One-|pan Dr. Markus Aureliusz Onesti, Ko- 
sti. Commendatore del sacro angelieo|mandor konstantyńskiego orderu Ś. Grze- 
Imperiale Ordine Constantiniano di S.|gorza i król. parmezańskiego orderu 
Giorgio di Parma, e del Reale Ordine| Franciszka I. obojej Sycylii, rzeczywisty 
di Francesco |. delle due Sicilie, Con-|Radzea, Minister Stanu dla wydziału 
sigliere di Stato effettivo, Ministro dijfinansów. 

Stato pel Dipartimento delle finanze. 


Per parte della Toscana: Ze strony Toskany: 


Il signor Consigliere Giovanni Baldas-|pan Radzca Jan Baldasseroni, Se- 
seroni, Senatore della Toscana, Ca-|nator Toskany, Kawaler toskanskiegp 
valiere dell Ordine insigne e militare|orderu Ś. Szczepana, Kawaler wiel- 
di S. Stefano Papa e Martire, Cava-|kiego krzyża orderu zasług S. Józefa, 
liere Gran Croce dell’ Ordine del Me-|wielkiego krzyża ces. austryajckiego or- 
rito sotte il titolo di S. Giuseppe, Gran|deru Leopolda, wielkiego krzyża sar- 
Croce dell Ordine Imperiale Austriaco|dyńskiego orderu S. Maurycyusza i La- 
di Leopoldo, Gran Croce decorato del|zarza, wielkiego krzyża papiezkiego or- 
gran Cordone della sacra Religione ed|deru Ś. Grzegorza Wielkiego, Senator 
Ordine militare dei SS. Maurizio e Laz-|wielkiego krzyża orderu konstantyń- 
zaro di Sardegna, Gran Croce dell Or-|skiego S. Jerzego Parmy, krzyża za- 
dine Pontificio. di S. Gregorio Magno;{stug cywilnych klasy I., orderu S. Lu- 
Gran Cordone dell’ Ordine di S. Gen-|dwika Parmy, Jego Ces. Król. Wyso- 
naro delle due Sicilie, Senatore Gran|kości Wielkiego Księcia Szambelan; 
Croce del sacro angelico Imperiale Or-|Minister-Sekretarz Stanu dla wydziału 
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Von Seite Modenas: 


den Herrn Grafen Franz Malaguzzi, Oberſtlieutenant und Kämmerer Seiner k. k. 
Apoſtoliſchen Majeſtät, Ritter des ruſſiſchen St. Annen- Ordens II. Klaſſe, Komman⸗ 
deur des päpſtlichen Ordens des heiligen Gregor des Großen und des St. Georg— 
Ordens der Wiedervereinigung, Ritter des preußiſchen rothen Adler-Ordens III. Klaſſe. 


Von Seite Parma: 


den Herrn Dr Markus Aurelius On eſti, Kommandeur des konſtantiniſchen St. 
Georg-Ordens von Parma und des königlichen Ordens Franz J. beider Sicilien, wirk⸗ 
lichen Staatsrath, Staatsminiſter für das Finanz⸗ Departement. 


Von Seite Toskanas: 


den Herrn Rath Johann Baldaſſeroni, Senator von Toskana, Ritter des toska— 
niſchen St. Stephan: Ordens, Ritter-Großkreuz des St. Joſeph-Verdienſt⸗ Ordens, 
Großkreuz des Faiferlich - öſterreichiſchen Leopold-Ordens, Großkreuz des ſardiniſchen St. 
Mauritius⸗ und Lazarus Ordens, Großkreuz des päpſtlichen Ordens des heiligen Gre» 
gor des Großen, Grofkreuz des fictlianifhen St. Januarius⸗Ordens, Senator- Grof- 
kreuz des konſtantiniſchen St. Georg-Ordens von Parma, Zivil» Verdienſtkreuz I. Klaſſe 
des St. Ludwig⸗Ordens von Parma, Seiner k. k. Hoheit des Großherzoges Küm- 
merer, Minifter- Staats - Sekretär für das Departement der Finanzen, des Handels 
und der öffentlichen Arbeiten, Miniſterraths-Präſident 2c. 
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dine Constantiniano di S. Giorgio dijfinansów, handlu i robót publicznych, 
Parma, decorato della Croce di prima|Prezydent Rady Ministrów i t. d. i t. d. 
classe pel Merito civile dell’ Ordine 

Parmense di S. Lodovico, Ciamberlano 

di Sua Altezza Imperiale Reale il Gran 

Duca, Suo Ministro-Segretario di Stato 

pel Dipartimento delle finanze, del com- 

mercio e di lavori pubblici, Presidente 

del. Consiglio dei Ministri ece. ece. 


I quali essendosi riuniti in Roma| Którzy zebrawszy się w Rzymie, i 
ed avendo esibiti i loro pieni poteri,|udzieliwszy sobie wzajemnie pelnomo- 
trovati in buona e debita forma e quellienietwa, w dobrej i należytej formie 
scambiatisi, hanno convenuto e stipulato|uznane, z zastrzeżeniem ratyfikacyj Rza- 
gli Articoli seguenti con la riserva delle|dów dotyczących, ułożyli artykuły na- 
ratifiche dei rispettivi Sovrani. stępujące: 


Articolo 1. Artykuł 1. 


La Santa Sede, l'Impero Austriaco, i Stolica Apostolska, Cesarz Austry- 
Duchi di Modena e di Parma, ed il Gran jacki, Książęta Modeny i Parmy, Wielki 
Duca di Toscana penetrati dalla impor-|Ksiaze Toskany — przeswiadezeni, jak 
tanza di agevolare i mezzi di comunica-|wazng jest rzeczą ułatwić środki obro- 
zione fra i Loro Stati ed ampliare cosi|towe między Państwami Swemi, i przez 
le scambievoli relazioni di buona viei-|to wzajemnie rozszerzyć dobre stosunki 
nanza, concordano la construzione di una|sasiednie — uchwalili jednomyślnie za- 
strada ferrata che assumerà il nome dijłożyć kolej żelazną pod nazwą: 


„Strada ferrata dell Italia „włoska kolej żelazna 
centrale“ centralna“ 


e che partendo, per una parte da Piacenza która z jednej strony z Piacenza wycho- 
si debba dirigere per Parma a Reggio, eldzac, przez Parma do Reggio, a z dru- 
per l'altra parte staccandosi da Mantova |giej strony z Mantua wychodząc, także 
proceda ugualmente a Reggio, e di eola|do Reggio, a ztąd przez Modena i Bo- 
per Modena e Bologna a Pistoja od allogna do Pistoja albo do Prato, wedle 
Prato, secondo che sarà riconosciuto pii|tego, gdzie założenie jej na Apeninach 
agevole e men dispendioso il passagio|okaze się latwiejezem i mniej koszto- 
dell’ Apennino, congiungendosi infine, nelP|wnem — prowadzoną i nareszcie przy 
una o T altra di dette città, alla rete delle|jednem lub drugiem z miast rzeczonych 
strade ferrate toscane. z siecią kolei żelaznych w Toskana po- 
łączoną być ma. 
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Welche, nachdem fie in Rom zufammengetreten find, und ihre in guter und gebó- 
riger Form befundenen Vollmachten ſich gegenſeitig mitgetheilt hatten, mit Vorbehalt der 
Ratifikazionen der bezüglichen Regierungen die folgenden Artikel vereinbarten: 


Artikel 1. 


Der heilige Siuhl, der öfterreichifche Kaiſerſtaat, die Herzoge von Modena unb 
Parma und der Großherzog von Toskana — durchdrungen von der Wichtigkeit, die 
Verkehrsmittel zwiſchen Ihren Staaten zu erleichtern und damit die gegenſeitigen guten 
nachbarlichen Beziehungen zu erweitern — beſchlieſſen einſtimmig die Grbavung einer 
Eifenbahn, welche die Benennung: 


„italieniſche Zentral-Eiſenbahn“ 


zu erhalten hat, und welche einer Seits von Piazenza ausgehend über Parma nach 
Reggio, und anderer Seits von Mantua auslaufend, ebenfalls nach Reggio und von 
da über Modena und Bologna entweder nach Piſtoja oder nach Prato, je nachdem ſich 
die Paſſirung der Apenninen leichter und minder koſtſpielig erweiſen wird, führen, und 
endlich bei der einen oder der anderen der genannten Städte an das toskaniſche Eiſen⸗ 
bahn⸗Netz fid) anſchließen fol. 
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Articolo 2. Artykul 2. 


Do niniejszej konweneyi przyłączony 
jest krajobraz, w którym linija w powyż- 
szym artykule rzeczona, skreśloną i nie- 
bieską farbą jest uwidoczniona; zawsze 


È annesa alla presente Convenzione 
la carta geografica sulla quale è in co- 
lore azzuro tracciato l'andamento della 
linea con la quale sviluppasi il concetto 
espresso nel’ Articolo precedente, fermo|iednak utrzymuje się w swej mocy uwaga, 
w powyższym artykule wspomniona, do- 
tyeząca punktu, gdzie kolej przecinać 
ma Apeniny, eelem połączenia z kole- 
jami toskańskiemi, w którejto mierze 
w interesie przedsiębiorstwa, zastrzegają 


sempre quanto è in esso avvertito circa 
al punto nel quale la strada traversa 
I Apennino per congiungersi alle strade 
toscane, ciò che si riserva, nel migliore 
interesse dell' impresa, a studii e veri- 


ficazioni ulteriori. się dalsze studyja i dochodzenia. 


Articolo 3. Artykuł 3. 


I! Governo Imperiale Austriaco si ob- Rząd ces. austr. bierze na się obo- 


bliga di ultimare a tutte sue spese e gon-|wiązek, zupelnie swym kosztem i jedno- 


ese * budową kolei. przedmiot ni- 


es 


mn ——r___@@——@—@—@—€@—@—@—@———@—@—@—@—@@—@—@—@—@—@—@—@—@1_«u“q_nem 


temporaneainente alla strada ehe forma 
soggetto. della presente Convenzione, la|niejszej konweneyi stanowiącą. ukończyć 
proprie strade ferrate tanto fino a Pia-|wlasne koleje żelazne tak do. Piacenzy 
cenza quanto fino a Mantova, permettendo|ja« do Mantuy, i dozwala, ażeby się ta- 
in ambidue questi punti che, le stradejkowe połączyły w obu tych punktach 
stesse si congiungano alla nuova stradalz koleją włoską centralną. 

centrale italiana. 


Articolo 4. Artykui 4, 


Il R. Governo Toscana ugualmente Rząd król. toskański przyrzeka także, 
promette che le proprie strade ferrateliz swe koleje żelazne z Pistoja do Flo- 
da Pistoja a Lucca, e da Pistoja a Fi-|rencyi jednocześnie połączy, jeżeli nie 
renze saranno ultimate contemporanea-|pierwej, z nową koleją centralną, 
mente, se non prima, della nuova strada 
centrale. 


Articolo 5. Artykuł 5. 


La eonstruzione della strada ferrata Wybudowanie włoskiej kolei żelaznej 
per l Italia centrale sarà affidata ad una|centralnej poruczone będzie jednemu 
o più Società intraprenditrici, a quelle lub więcej towarzystwom przedsiębior- 
migliori condizioni che sarà possibile dilezym pod jak najlepszemi warunkami, 
stabilire per diligenza della Commissione,|przez komisyję, o której później będzie 
di cui sarà parlato in apresso. — Frat-|mowa, ułożyć się mającemi, 
tanto i Governi interessati concordano fin 
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Artikel 2. 


Der gegenwärtigen Konvenzion ijt eine Landkarte beigefügt, in welcher die im 
vorhergehenden Artikel bezeichnete Linie entwickelt und mit blauer Farbe erſichtlich ge⸗ 
macht worden ift, ſtets aber ſoll die im obigen Artikel gemachte Bemerkung rückſichtlich 
des Punktes, wo die Bahn die Apenninen wegen des Anſchluſſes an die toskaniſchen 
Bahnen zu durchſchneiden hat, aufrecht erhalten werden, worüber man im Intereſſe des 
Unternehmens, weitere Studien und Erhebungen zu machen fid) vorbehält. 


Artikel 3. 


Die fatjerlidh ⸗oſterreichiſche Regierung macht fich verbindlich, ganz auf ihre Kosten 
und gleichzeitig mit dem Bahnbaue, welcher den Gegenſtand der gegenwärtigen Sore 
venzion bildet, die eigenen Eiſenbahnen ſowohl bis Piazenza, als bis Mantua zu 
vollenden, und geftattet, daß ſich dieſelben an dieſen beiden Punkten an die italieniſche 
Zentralbahn anſchließen. 


Artikel 4, 


Die königlich⸗toskaniſche Regierung verſpricht ebenfalls, daß ihre Eiſenbahnen von 
Piſtoja nach Lucca und von Piſtoja nach Florenz gleichzeitig mit der neuen Zentral- 
bahn, wenn nicht noch früher, vollendet ſeyn werden. 


Artikel 5. 


Der Bau der ttalieniſchen Zentral-Eiſenbahn wird einer oder mehreren Unterneh- 
mungs⸗Geſellſchaften unter den beſtmöglichſten, von der Kommiſſion, von welcher ſpäter 
die Rede ſeyn wird, feſtzuſtellenden Bedingungen diberlaffen werden. 
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d'ora di assicurare alla Società o alle 
Società suddivisate i seguenti benefizii elezgce, obecnie już zawarować towarzy- 
privilegi, cioè: 


Tymezasem uchwaliły Rządy doty- 


stwu lub towarzystwom  koncesyje lub 
przywileje następujące: 


a) protezione ed assistenza efficace per a) obronę i dzielną pomoc pod wzglę- 


eseguire tuiti gli studii e successi- 
vamente tutti i lavori necessarii per 
condurre D impresa; 


b) diritto di procedere per via di espro- 


d) 


priazione coatta all’ acquisto di qual- 
sivoglia terreno o fabrica che sia 
necessario per | esecuzione della 
strada, come per T erezione di tutti 
gli stabili necessarii al servizio della 
medesima, ritenuto nella Società 
espropriante T obbligo di indennizzare 
pienamente i possessori espropriati e 
guarentire l'interesse a termini di giu- 
stizia, secondo de leggi veglianti nei 
respettivi Stati ed i sistemi praticati 
in altri casi congeneri; 


privilegio esclusivo per la durata 
non maggiore i cento, intedanni en- 
dosind che la maggiore o minore 
durata della concessione dovrà for- 
mare appunto articolo di negoziazio- 
ne fra la Commissione e le Società 
concorrenti, e salvo in questo rappor- 
to le dichiarazioni che si contengono 
nel successivo Articolo 24; 


esenzione da qualunque imposta or-; 


dinaria, straordinaria e speciale sulla 
strada, suoi accessorii ed esercizio 
della medesima, e libera introduzione 
franca di dazio o di altre gabelle per 
tutti i ferramenti, macchine, attrezzi 
ed oggetti strettamente ed esclusiva- 


dem dochodzeń i zasadzających sie 
na nich robót, do przedsiębiorstwa 
potrzebnych; 


b) prawo ekspropryacyi drogą przy- 


musu przy zakupieniu jakiegobądź 
gruntu lub budynku, potrzebnego 
tak dla założenia kolei, jak dla 
założenia urządzeń, do jej prowa- 
dzenia służących, przyczem wy- 
właszczające towarzystwo obowią- 
zek na siebie bierze, wywlaszezo- 
nym posiadaczom szkodę zupełnie 
wynagrodzić, a dła prowizyj w ra- 
zie zwłoki wypłaty prawną dać 
ewikcyję, podług ustaw, w właści- 
wych Państwach istniejących i po- 
dług systemów, w innych podobnych 
przypadkach zachowywanych ; 


c) przywilej wyłączny na czas trwania 


d) 


nie dłużej nad lat sto, przyezem 
nadmienia się, iz dłuższe albo krót- 
sze trwanie koncesyi tej stanowić 
winno przedmiot własnego układu 
między komisyją i towarzystwem kon- 
kurującem, z zastrzeżeniem oświad- 
czeń, tu odnoszących się, w niżej 
następującym artykule 24. zawar- 
tych; i 

uwolnienie od wszelkiego zwyczaj- 
nego, nadzwyczajnego i specyjalnego 
podatku dla kolei, jej przynależytości 
i przemysłowania, tudzież wolny od 
cla i innych podatków przywóz wszel- 
kiego żelaza, maszyn, naczyń i 
przedmiotów, sciśle i wyłącznie po- 
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Unterdeſſen find die theilnehmenden Regierungen übereingefommen, von nun an 


der Geſellſchaft oder den Geſellſchaften die nachfolgenden Begünſtigungen und Privile⸗ 
gien zuzufichern, und zwar: 


a) Schutz und kräftige Unterſtützung, um alle Erhebungen und hierauf alle Arbeiten 


vorzunehmen, welche zur Durchführung des Unternehmens nothwendig ſind; 


b) das Recht, bei der Einlöſung von was immer für einem Grundſtücke oder Ge- 


c) 


d) 


bäude, welches ſowohl für bie Anlage der Bahn, als für die Errichtung der zum 
Betriebe derſelben erforderlichen Herſtellungen nothwendig iſt, im Zwangswege zur 
Expropriazion zu ſchreiten, wobei die erpropritrende Geſellſchaft die Verpflichtung 
auf fid zu nehmen hat, die erproptürten Beſitzer vollkommen zu entſchädigen, 
und für die Verzugszinſen dem Rechte gemäß, nach den, in den bezüglichen Staa- 
ten beſtehenden Geſetzen und in anderen ähnlichen Fällen befolgten Syſtemen, 
Gewähr zu leiſten; 


ausſchließliches Privilegium für eine nicht längere Dauer als von hundert Jah- 
ren, wobei man bemerkt, daß die längere oder kürzere Dauer dieſer Konzeſſion der 
Gegenſtand einer eigenen Unterhandlung zwiſchen der Kommiſſion und der konkur— 
rirenden Geſellſchaft bilden wird, mit Vorbehalt der, im ſpäter folgenden Artikel 
24 enthaltenen hierauf bezüglichen Erklärungen; 


Befreiung von jeder gewöhnlichen, außerordentlichen und ſpeziellen Steuer für die 
Bahn ſammt Zugehör und deren Betrieb; dann die von Zoll- und anderen Ab- 
gaben freie Einfuhr alles Eiſens, der Maſchinen, Geräthſchaften und Gegenſtände, 
welche ſtrenge und ausſchließlich für den Bau, die erſte Herſtellung des Oberbaues 
und für die Inbetriebſetzung der Bahn nothwendig ſind. 


1011 


mente necessarii alla costruzione 
della strada; primo armamento ed at- 
tivazione della medesima; esenzione 
dal diritto proporzionale di cui fosse- 
ro passivi tutti gli atti che la Società 
dovesse stipulare per la costruzione 
della strada, quali saranno registrati, 
o come dicesi, interinati col paga- 
mento del minimum fra i diritti fissi 
stabilito dalle leggi dei zispettivi pae- 
si. — E però ben intesso che la So- 
cietà continuerà a pagare l'imposta 
territoriale sulla cifra per la quale 
i terreni o le fabriche da essa ac- 
quistate figuravano ai pubblici Catasti 
secondo la precedente loro destina- 
zione ; 


e) garanzia di un minimum di interesse 
sul eapitale che, dentro certi limiti , 
sarà effetivamente impiegato nella 
costruzione della strada. 


Articolo 6. 

In compenso agli accennati benefizii, 
la Società concessionaria, dovrà sottomet- 
tersi a tutte le condizioni ed oneri inerenti 
a simili intraprese e fra le altre a quelle 
che appresso: 


a) ultimare gli studii preparatori atti a 
scegliere e tracciare la linea strada- 
le, entro un anno dal momento che 
verrà stipulato con essa I atto di con- 
cessione. 

E segnatamente per ciò che ri- 
guarda la communicazione fra Bolo- 
gna © la Toscana, la Società con- 


trzebnych dla założenia kolei, pier- 
wszego wystawienia budowy wierz- 
chniej i wprowadzenia tejże w ruch. 

Uwolnienie od opłaty proporcyjo- 
nalnej, którejby ulegać miały do- 
kumenta, wystawić się mające przez 
towarzystwo w przedmiocie wybu- 
dowania kolei żelaznej, któreto do- 
kumenta wszystkie wciągane będą 
za opłaią minimum stałych należy- 
tości, ustanowionych przez ustawy 
w dotyczących krajach. 

Rozumie się atoliz samo przez 
się, iż towarzystwo i nadal opłacać 
będzie winno podatek gruntowy od 
gruntów i budynków wykupionych, 
a to podług cyfry, zaciągnionej sto- 
sownie do dawniejszego ich prze- 
znaczenia w publicznych księgach 
gruntowych; 


e) zabezpieczenie minimum  prowizyj 


od kapitału w pewnych granicach na 
wystawienie kolei żelaznych, rze- 
czywiście użytego. 

Artykuł 6. 


W odwzajemnieniu się za wyżrze- 


czone koncesyje, zobowiąże się towarzy- 
stwo ukoncesyjonowane do wszystkich 
warunków i ciężarów, do podobnych 
przedsiębiorstw przywiązanych, a między 
innemi do następujących: 


«) wszelkie przygotowawcze  docho- 


dzenia, celem wybrania t wytycze- 
nia linii kolei żelaznej, ukończy to- 
warzystwo w ciągu roku, licząc od 
chwili zawarcia aktu koncesyi. 
Mianowicie weźmie towarzystwo 
ukoneesyjonowane, co się tyczy połą- 
czenia między Bologną a Toskaną, 
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Befreiung von ber proportionellen Gebühren - Entrihtung, welcher von ber 
Geſellſchaft für den Bau der Eifendahn zu verfaffende Urkunden unterworfen 
wären, welche Urkunden ſämmtlich gegen Entrichtung des Minimums der durch 
die Gefege in den bezüglichen Ländern feſtgeſtellten fixen Gebühren werden einge⸗ 
tragen werden. 


Es verſteht ſich aber von ſelbſt, daß die Geſellſchaft fortfahren muß, die 
Grundſteuer für die, von ihr eingelösten Gründe und Gebäude nach der Ziffer 
zu entrichten, mit welcher ſelbe ihrer früheren Beſtimmung gemäß in den öffent⸗ 
lichen Grundbüchern eingetragen waren. 


e) Gewährleiſtung eines Minimums von Intereſſen des Kapitales, welches, innerhalb 
gewiſſer Grenzen, für den Eiſenbahnbau wirklich verwendet werden wird. 


Te 


Artikel 6. 
In Gegenleiſtung für die vorbezeichneten Begünſtigungen, wird ſich die kon zeſſio⸗ 
nirte Geſellſchaft allen ähnlichen Unternehmungen anhaftenden Bedingungen und Laſten 
zu unterwerfen haben, und unter anderen den nachfolgenden: 


a), Die Vorerhebungen zur Wahl und Trazirung der Bahnlinie innerhalb Eines 
Jahres, don dem Zeitpunkte des Abſchluſſes des Konzeſſions-Aktes au gerechnet, 
zu vollenden. 


Und namentlich wird die konzeſſionirte Geſellſchaft rückſichtlich der Verbin⸗ 
dung zwiſchen Bolggna und Toskana, ſowohl die Linie zwiſchen Bologna und 
. ifeja, ais auch jene zwiſchen Bologna und Prato, ihren Studien zu unters 
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cessionaria dovrà studiare ugualmen- 
te la linea fra Bologna e Pistoja che 
quella fra Bologna e Prato, onde 
porre i Governi in istato di scegliere 
quella più conveniente all'impressa, 
e per la linea da Bologna per la 
Porretta a Pistoja, come per quelle 
dei Ducati di Modena e di Parma 
potrà profittare deglii studii che fos- 
sero gia fatti, di contro al debito 
compenso verso i proprietarii dei 
medesimi ; 


b) incominciare contemporaneamente 1 


lavori in cinque punti entro il ter- 
mine di un mese da che la linea sarà 
stata definitivamente approvata, at- 
taecando l'opera da cinque parti, 
cioe Pistoja, o Prato, Bologna, Mo- 
dena, Piacenza e Mantova, dividen- 
doli in modo tale, che la strada 
tutta debba essere terminata in 
quattro anni, deeorrendi dal giorno 
in cui lintera linea stradale sarà 
stata definitivamente approvata e spe- 
cialmente quanto alla comunicazione 
fra Bologna e la Toscana è deter- 
minato che i lavori si comincino 
insieme dal punto di confine dei due 
Stati e di IA si scenda verso le città 


che si debbono collegare; 


e) sottomettersi intieramente alla sor- 


d) 


veglianza ed ispezione tecnico-am- 
ministrativa della Commissione, di 
che appresso, come degli Ingegneri 
ed Ispettori che saranno alla mede- 
sima delegati; 

stabilire d'accordo con essa Com- 
missione non tanto il termine di du-| 


pod scisłą rozwagę swą tak linije 
między Bologna i Pistoja, jakoteż 
liniję między Bologna i Prato, by 
Rządy przez to w stanie widzieć się 
mogły, stosowniejszą do tego przed- 
siębiorstwa wybrać linije; co się 
tyczy linii z Bologna przez Poretta 
do Pistoja, tudzież linii w księstwach 
Modena i Parma, towarzystwo rze- 
czone użyć może dochodzeń, jakie- 
by już poczynione były, za nale- 
żytem wynagrodzeniem właścicieli 
środków ku temu pomocnych. 


b) W ciągu jednego miesiąca po osta- 


tecznem potwierdzeniu linii będą 
roboty jednocześnie na pięciu pun- 
ktach rozpoczęte, a ponieważ bu- 
dowa na pięciu miejscach ma być 
rozpoczętą, to jest: w Pistoja albo 
w Prato, Bologna, Modena, Pia- 
cenza i Mantua, roboty w ten spo- 
sób podzielone być mają, ażeby 
cała kolej w ciągu lat czterech, 
od dnia ostatecznego potwierdzenia 
ukończoną została, a 
w szczególności, co się tyczy połą- 
czenia między Bologna i Toskana, 
stanowi się, że roboty od punktu 
granicznego obu Państw jednocze- 
śnie rozpoczęte i dalej aż do obu 
miast, połączyć się mających, pro- 
wadzone być winny; 


całej limi, 


c) techniczno - administracyjny nadzór 


i inspekcyja poddane będą zupeł- 
nie komisyi, o której później będzie 
mowa, niemniej inżynierom jej i in- 
spektorom przez komisyje zesłanym ; 


d) w porozumieniu z tą komisyjg usta- 


nowione będą nie tylko ezas trwa- 


b) 


e) 


d) 
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ziehen haben, um die Regierungen in den Stand zu fegen, die für dieſes Untere 
nehmen zweckmäßigere Linie wählen zu können; hinſichtlich der Linie von Bologna 
über Poretta nach Piſtoja, ſo wie jener in den Herzogthümern Modena und Parma, 
wird ſelbe die allfälligen ſchon gemachten Erhebungen gegen die gebührende Ver⸗ 
gütung an die Eigenthümer dieſer Behelfe benützen können. 


Die Arbeiten gleichzeitig an fünf Punkten innerhalb des Verlaufes Eines Mos 
nate8 nach der definitiven Genehmigung der Linie zu beginnen, und indem der 
Bau an den fünf Stellen, nemlich von Piſtoja oder Prato, Bologna, Modena, 
Piacenza und Mantua aus in Angriff zu nehmen iſt, werden die Arbeiten in der 
Art abzutheilen ſeyn, daß die ganze Bahn binnen vier Jahren, von dem Tage der 
definitiven Genehmigung der ganzen Linie an gerechnet, beendiget werde, und es 
wird insbeſondere in Betreff der Verbindung zwiſchen Bologna und Toskana 
feſtgeſtellt, daß die Arbeiten von dem Grenzpunkte beider Staaten ausgehend 
zugleich begonnen, fortgeſetzt, und gegen die beiden zu verbindenden Städte fortge⸗ 
ſetzt werden; 


ſich der techniſch-adminiſtrativen Ueberwachung und Inſpizirung durch die Kom⸗ 
miſſion, von welcher ſpäter geſprochen wird, ſowie durch die Ingenieure und Jn- 
ſpektoren, welche von ihr werden abgeordnet werden, gänzlich zu unterwerfen; 


im Einvernehmen mit dieſer Kommiſſion nicht nur die Zeit der Dauer der Kon- 
zeſſion, ſondern auch das Minimum der Intereſſen, welches der Geſellſchaft garan 
269 
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rata della concessione, quanto il 
minimo dell interesse che dovrà 
esserle garantito, il numero delle 
stazioni di che la strada deve essere 
corredata, la località delle medesime, 
il numero delle corse che per il 
meno dovranno eseguirsi, il massimo 
dei prezzi esigibili per il trasporto 
delle persone o delle merci, ed ogni 
altra disposizione di disciplina con- 
veniente a cautelare la sicurezza 
personale e l'interesse degli utenti 
la strada, analogamente a quanto 
si pratica sopra altre strade ferrate 


italiane. 


Articolo 7. 


nia koncesyi, lecz też i minimum 
prowizyj, które towarzystwu zagwa- 
rantowane będzie, liczba placów 
stacyjnych, w które kolej opatrzoną 
być musi, stanowiska onychże, liczba 
jazd, ile ich najmniej odbyć należy, 
maksymum cen żądać się mających 
od transportu osób i towarów, tu- 
dzież wszelkie inne zarządzenia i 
środki, służące do zachowania oso- 
bistej bezpieczności i interesu osób, 
kolei używających, wszystko to we- 
dle analogii z sposobem  postepo- 
wania, przy innych włoskich kole- 
jach żelaznych zaprowadzonym. 


Artykuł 7. 


Fino al totale compimento della strada Aż do zupełnego ukończenia central- 
centrale, gli introiti eventuali sopra i|nej kolei żelaznej, użytemi będą dochody, 
tronchi che già fossero in esercizio, siljakieby wpłynęły z części w ruch wpro- 
devolveranno a reintegrare il capitale im- wadzonych, do pokrycia kapitału, na wy- 
piegato nella costruzione, a carico del|budowanie kolei użytego, z którego to- 
quale cadranno gli interessi che la So-|warzystwo opłacić winna prowizyje od 
cietà dovesse corrispondere sopra i ver-|wpłat, przez akcyjonaryjuszów poczynio- 
samenti fatti dagli Azionisti, e computa-|nych, podług skali do czasu tychze wplat 
bili a scala in ragione di tempo dalla|odnoszącej się. 
data dei versamenti medesimi. 


Articolo 8. Artykuł 8. 


O ile to staé sie moze, juz zaraz 


Per quanto sià possibile, si fisserà fin 
zostanie na 


da principio sul risultato di perizie esti- 
mative, con a Società intraprenditrice il|podstawie kosztorysów, spólnie z towa- 
capitale socale, dentro la eoncorrenza|rzystwem przedsiębiorącem, kapitał to- 
del quale vuolsi ristretta la garanzia di|warzystwa, do którego ograniczonem być 
un minimum di interresse a carico dei|winno zabezpieczenie minimum prowizyj, 
Governi contraenti. ze strony Rządów kontraktujących. We 

Tutte łe volte che ció non si possa|wszystkich przypadkach, gdzie się to 
assolutamente conseguire, si darà luogo|uskutecznić nie da, stanowi się postępo- 
a stipulare e quindi operare come ap-|wanie następujące: 


z początku ustanowionym 


presso: 
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tirt werden wird, bie Anzahl ber Stationsplätze, womit die Bahn verſehen wer⸗ 
den muß, die Standpunkte derſelben, die Anzahl der Fahrten, welche zum wenig⸗ 
ſten ſtattfinden ſollen, das Maximum der abzufordernden Preiſe für den Perſonen⸗ 
und Waarentransport und jede andere Anordnung und Maßregel zur Wahrung 
der perſönlichen Sicherheit und des Intereſſes der, die Bahn Benützenden in 
Analogie mit den, auf den anderen italieniſchen Eiſenbahnen eingeführten Verfah⸗ 
rungsweiſen feſtzuſtellen. 


Artikel 7. 


Bis zur gänzlichen Beendigung der Zentral ⸗Eiſenbahn find die, auf den früher 
ſchon in Betrieb geſetzten Strecken ſich allenfalls ergebenden Einnahmen zur Deckung 
des, auf den Bau verwendeten Kapitales, von welchem die Geſellſchaft die Intereſſen 
für die, von den Akzionären geleiſteten Einzahlungen, nach einer nach Maßgabe der 
Zeit dieſer Einzahlungen ſich richtenden Skala, zu beſtreiten hat, zu verwenden. 


Artikel 8. 


In ſoweit es möglich iſt, wird gleich Anfangs auf Grundlage der Ergebniſſe von 
Koſten⸗Voranſchlägen mit der unternehmenden Geſellſchaft das geſellſchaftliche Kapital 
feſtgeſetzt werden, bis zu welchem die Zuſicherung des Minimums der Intereſſen auf 
Rechnung der kontrahirenden Regierungen ſich beſchränken ſoll. In allen Fällen, wo 
dieß zu bewerkſtelligen nicht thunlich wäre, wird feſtgeſetzt und hiernach verfahren mete 
den, wie folgt: 


869 * 
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Condotta la strada sotto la assoluta; Po ukończeniu kolei pod bezwzględną 
dipendenza ed ispezione della Commis- uległością i nadzorem komisyi, wyka- 
sione, sarà al momento dell apertura (lena bedzie przy zupelnem jej otworze- 
tale di essa, verificata tutta la spesa oc-jniu ogólny wydatek, łożony na jej wy- 
corsa per la costruzione, armamento e prowadzanie, na wystawienie budowy 
corredo di esercizio della medesima, e|wierzchniej, i na urządzenie do jej ruchu 
quella somma costituirà il capitale sul potrzebne, i ta suma stanowić będzie 
quale si intende dai Governi garantito kapitał, do którego odnosić się ma zabez- 
quel minimum d'interesse che sarà cor pieczenie minimum interesów ze strony 

pe 


cordato. 


Artykuł 9. 


Qualora dopo i primi due anni dall Jezeliby w pierwszych dwóch latach, 
momento della totale apertura della strada licząc od chwili zupełnego otworzenia 
risultasse dai conti dell’ esercizio della kolei, z porachunków prowadzenia kolei 
medesima che gli utili netti non fossero wykazało się, iz czysty dochód, w całości 
nel loro complesso tali da coprire il mi- go wziąwszy, nie jest dostateeznym do 
nimum dell interesse stato garantito sul pokrycia minimum prowizyj od kapitału, 
capitale determinato come nell’ Articolo stosownie do poprzedzającego artykułu 
precedente, in tal caso la Società avrà oznaczonego, wówczas towarzystwo prawo 
il diritto di convenire coi Governi con- mieé bedzie, utozyé sie z Rzadami kun- 
traenti che venga portata ad effetto l'as- traktujacemi, ażeby zapewnienie owych 
sieurazione di quell’ interesse nel limite prowizyj uskuteeznionem zostało w wy- 
pattuito. L'effetto di questa convenzione miarze oznaczonym. 

è retroattivo alle due annate precedenti. Układ ten wstecz działać będzie na 
lobadwa lata poprzedzające. 


Articolo 9. 


Articolo 10. Artykuł 10. 


Con la garanzia che si assumono, gli Przez gwarancyję, którą na się przy- 
Stati contraenti non resteranno mai espo- |jęły Rządy kontraktujace, nie będą te 
sti ad altre obbligazioni, che a quella di mialy do wypełnienia żadnego obowiązku 
pagare la sola differenza che si verifichi innego, oprócz tego, iz wynagrodzą wy- 
fra la rendita netta realizzata sull intiero |padającą różnicę między dochodem czy- 
andamento della strada centrale e l'impor-|stym z zupetnéj administracyi kolei że- 
tare dell' interesse garantito sul capitale|laznej centralnej się okazującym, a sumą 
sociale determinato. prowizyj zabezpieczonych od ustanowio- 

nego kapitału towarzyskiego. 


Articolo 11. Artykuł 11. 
La rendita netta per gli effetti espressi Dochód czysty tym końcem oznaczyć 
nell’ Articolo precedente, sarà quella chejsię mający, stanowić będzie ten, który 
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Nachdem die Bahn unter bet abfoluten Abhängigkeit und der Aufficht der Kom- 
miſſion ausgeführt ſeyn wird, wird bei der gänzlichen Eröffnung derſelben die für die 
Bauführung, für die Herſtellung des Oberbaues und für die, zu deren Betrieb erfor- 
derliche Ausſtattung gemachte Geſammtauslage richtig geſtellt werden, und dieſe Summe 
wird das Kapital bilden, für welches die Zuſicherung des Intereſſen-Minimums von 
Seite der Regierungen zu gelten hat. 


Artikel 9. 

Wenn. fidh in den zwei erften Jahren, von dem Zeitpunkte der gänzlichen Eröff- 
nung der Bahn an gerechnet, aus den Betriebs- Rechnungen ergeben folte, daß der 
Reinertrag, im Ganzen genommen, nicht hinreicht, um das Intereſſen-Minimum nach 
dem, in Gemäßheit des vorhergehenden Artikels ermittelten Kapitale zu decken, ſo wird 
die Geſellſchaft das Recht haben, mit den kontrahirenden Regierungen das Ueberein— 


kommen zu treffen, damit bie Zuſicherung jener Intereſſen in dem beſtimmten Aus maſſe 
zur Vollziehung komme. 


Dieſe Uebereinkunft hat auf dieſe zwei vorhergegangenen Jahre zurückzuwirken. 


Artikel 10. 


Durch die Garanzie, welche die kontrahirenden Regierungen übernommen haben, 
werden dieſelben keine andere Verpflichtung zu erfüllen haben, als jene, den fid) erge: 
benden Unterſchied zwiſchen dem Reinerträgniſſe des geſammten Betriebes der Zentral- 
Eiſenbahn und zwiſchen dem Betrage der vom feſtgeſetzten geſellſchaftlichen Kapitale 
zugeſicherten Intereſſen zu vergüten. 


Artikel 11. 
Der zu obigem Zwecke auszumittelnde Reinertrag wird derjenige ſeyn, welcher ſich 
von den jährlichen Einnahmen, nach Abſchlag der, für die Erhaltung und den Betrieb 
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risulterà dagli annui incassi, detratte le|pozostanie z dochodów rocznych, po od- 
spese del mantenimento della strada eltraceniu wydatków na utrzymanie i pro- 
suo esercizio, esclusa ogni qualunquelwadzenie kolei potrzebnych, przyczem 
prelevazione di fondo di riserva, edjjednak wyłączone zostają wszelkie po- 
esclusa altresi ogni spesa dipendente da|trącenia dla funduszu rezerwowego, tu- 
qualsivoglia ristauro straordinario di cui|dzież wszelkie wydatki, sprowadzone przez 
per qualunque causa si verificasse il bi-|jakiekolwiekbądź nadzwyczajne repara- 
sogno. tury, bez różnicy powodu, dla któregoby 
się takowe ukazały koniecznie potrze- 
bnemi. 


Artieolo 12. Artykuł 12. 


All'oggetto che dette spese siano 
tenute nei giusti limiti, né venga la ren- 


Ażeby wyärzeezone wydatki w na- 
leżytych utrzymywane były granicach, 
dita, per detrazione delle medesime, oltre|tudziez ażeby dochód przez potrącenie 
la debita misura deminuita, dovrà ognilonychze nie nad miarę uszezuplanym 
anno essere sottoposto alla Commissione|byl, corocznie przedłożonym będzie ko- 
governativa, per la conveniente approva-|misyi do potwierdzenia przeduklad tychze 
zione, uno stato di previsione di esse|wydatków, a przy oznaczeniu różnicy 
spese, né oitre la cifra da questo stato|miedzy ezystym dochodem i prowizyjami 
risultante potranno valutarsi le spese nello|zagwarantowanemi, nie będzie wolno 
stabilire la differenza fra la rendita netta|przekraczać cyfry przedukładu onego. 

e l’importare dell'interesse garantito. 


Articolo 13. Artykul 13. 


Se per caso fortuito straordinario e| Jezeliby przez przypadkowe lub nad- 
di forza maggiore restasse interrotto, per|zwyezajne wypadki, albo przez nieod- 
un lasso di tempo non breve, il rigolare|porny gwalt przerwang byé miala regu- 
esercizio della strada, o in totalità, o per|larna czynność na ealej przestrzeni ko- 
un tratto superiore alla terza parte della|lei, lub na przestrzeni, wynoszącej wię- 
lunghezza della medesima, si intenderà!cej, niż trzecią część całej linii kolei, 
pure sospeso, durante la detta interru- 


wtedy na czas przerwy takowej wstrzy- 
zione l'effetto della accordata garanzia. 


mang będzie także i działalność danej 
gwarancyi. 


Articolo 14. Artykuł 14. 


Le somme che gli Stati contraenti 
dovessero pagare alla Società concessio- 
naria in conseguenza della garanzia pre- 


Sumy, jakie wypłaciły Rządy kon- 
traktujące towarzystwu przedsiębiorstwa, 
muszą być Rządom zwrócone z przewy- 
citata, dovranno essere loro rimborsate|zek, jakieby się ukazywały w latach 
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der Bahn nöthigen Auslagen ergibt, wobei jedoch alle Abzüge für den Reſervefond 
und auch alle durch wie immer geartete außerordentliche Reparaturen herbeigeführten 
Auslagen, es möge die Nothwendigkeit derſelben aus was immer für einer Vernlſaa— 
ſung ſich ergeben haben, ausgeſchloſſen ſind. 


Artikel 12. 


Damit obige Auslagen innerhalb angemeſſener Grenzen gehalten werden, und um 
das Exkträgniß durch den Abzug derſelben nicht über die Gebühr zu ſchmälern, wird 
der Kommiſſton jährlich ein Voranſchlag über jene Auslagen zur angemeſſenen Geneh⸗ 
migung vorgelegt werden, und es darf bei der Ermittlung des Unterſchiedes zwiſchen 
dem Reinertrage und den verbürgten Intereſſen die aus jenem Voranſchlage ſich erge⸗ 
bende Ziffer nicht überſchritten werden. 


Artikel 13. 


Wenn durch zufällige oder außerordentliche Ereigniſſe, oder durch unwiderſtehliche 
Gewalt der regelmäßige Betrieb auf der ganzen oder auf einer mehr als ' der ganzen 
Bahnlinie betragenden Strecke durch einen bedeutenden Zeitraum unterbrochen werden 
ſollte, ſo wird während einer ſolchen Unterbrechung auch die Wirkſamkeit der gewährten 


Garanzie ſiſtirt ſeyn. 


Artikel 14. 


Die Summen, welche die kontrahirenden Staaten der Unternehmungs⸗Geſellſchaft 
in Folge der vorangeführten Garanzie zahlten, müſſen Ihnen aus den, durch die Erträg⸗ 
niſſe in den nachfolgenden Jahren, gegenüber den verbürgten Intereſſen, allenfalls ſich 
ergebenden Ueberſchüſſen zurückerſtattet werden. 
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sopra le eccedenze che, al di là del-|następnych przez porównanie dochodów 
l'interesse garantito si verificassero neilich z prowizyjami zapewnionemi. 
prodotti degli anni successivi, 


Articolo 15. Artykuł 15. 

All’ effetto poi di stabilire più parti- Aby jednak miarę zobowiązania do- 
colarmente la misura dell' impegno che|kladniej oznaczyć, które każdy Rząd na 
ciascun Governo assume nel garantire sie przejął przez to, iż zagwarantowano 
alla Società concessionaria un minimum ukoncesyjonowanemu towarzystwu mini- 
di interesse sul capitale che verrà im-|mum prowizyj od kapitału, łożonego na 
piegato nella costruzione ed attivazione wybudowanie i utrzymanie w ruchu wło- 
della strada centrale italiana, resta eon-|skiej kolei żelaznej, uchwalono jedno- 
cordemente determinato quanto appresso: myślnie, co następuje: 


Sarà tenuto conto distinto dirimpetto; Dla każdego Rządu prowadzony być 
a ciascun Governo delle somme tutte im-|winien oddzielny rachunek względem 
piegate esclusivamente nella costruzione sum, wyłącznie użytych na założenie 
ed armamento del piano stradale dentro kolei i wystawienie wierzchniej budowy 
il territorio del rispettivo Stato, come jej w obrębie Państwa dotyczącego, ró- 
per le opere e fabriche qualunque erette 
dalla Società nel territorio suddetto per 
necessario servizio della strada medesima. ' 


wnie jak na inne, przez towarzystwo 
dla służby kolejnej wystawione budynki 
i urządzenia w obrębie terytoryjum rze- 
|ezonego. 


La spesa occorsa per provvista di 
macchine, carrozze, carri e quanto altro 
occorra per l'esercizio della strada, e 
che servir debba a promiscuo servizio 
sopra la linea della medesima, verrà ri- 
partita per ugual porzione, e così per un 
quinto fra i cinque Governi contraenti. 


Ed il cumulo delle somme procedenti 


| Koszta łożone na sprawienie wozów 
machinowych, osobowych i ciężarowych, 
tudzież na wszystko, co do ruchu kolei 
żelaznej i do spólnego użycia na linii 
(kolejnej służyć ma, będą na równe czę- 
ści rozdzielone, a to po jednej piątej na 
każdy Rząd kontraktujący. 


Tym sposobem stanowić będzie suma 


dai due titoli antedetti, costituirà il ca-|ogólna, z powyższych obu postanowień 
pitale sul quale ciascun Governo sara|wypadająca, kapitał, od którego każdy 
tenuto a garantire per la sua quota, Fin-|Rząd opłacić hędzie winien część swą 
teresse pattuito con la Società. jprowizyj, dla towarzystwa zagwarante- 
wanych. 

Rimane peró correspettivamente sta- 
bilito, che anco i prodotti che si realiz- 
zeranno sopra tutta la linea stradale deb- 
bono essere dimostrativamente imputati 


Temuz jednak odpowiednio stanowi 
sie, iż także i dochody od całej linii 
kolei wypadające, kazdemu pojedyncze- 
mu Rządowi w równym stosunku do ka- 
a vantaggio di ciascun Governo sopra|pitalu, od którego tenże prowizyje za- 
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Artikel 15. 


Um aber das Maß ber Verbindlichkeit genauer zu beſtimmen, welche jede Regie⸗ 
rung dadurch auf ſich nimmt, daß man der konzeſſionirten Geſellſchaft ein Minimum 
der Intereſſen von dem auf den Bau und die Inbetriebfegung der italieniſchen Zen- 
tralbahn aufgewendeten Kapitale verbürgt, wird einſtimmig Folgendes beſchloſſen: 


Es wird gegenüber einer jeden Regierung über die Summen, welche ausſchließlich 
für den Bau und die Herſtellung des Oberbaues der Bahn innerhalb des Gebietes 
des bezuͤglichen Staates, fo wie für die ſonſtigen, von der Geſellſchaft behufs des Bahn- 
dienſtes errichteten Gebäude und Werke innerhald des genannten Gebietes verwendet 
worden ſind, eine abgeſonderte Rechnung geführt werden. 


Die Koſten für die Anſchaffung von Maſchinen, Perſonen⸗ und Laſtwägen, fomie 
für Alles, was zum Betriebe der Eiſenbahn und zur gemeinſamen Benützung auf der 
Bahnlinie dient, werden zu gleichen Theilen, alfo mit Einem Fünftel auf jede bet fon. 
trahirenden Regierungen repartirt. 


Und die aus den beiden obigen Beſtimmungen fid) ergebende Geſammtſumme bil» 
det das Kapital, nach welchem jede Reglerung verbunden ſeyn wird, Ihren Antheil an 
den, der Geſellſchaft verbürgten Intereſſen zu leiſten. 


Es wird jedoch damit im Einklange feſtgeſetzt, daß auch die, von der ganzen 
Bahnlinie fid) ergebenden Erträgniſſe nachweislich jeder einzelnen Regierung im gleichen 
Verhältniſſe zu dem Kapitale, von welchem dieſelde die Intereſſen zu verbürgen ſich 
verpflichtete, zu Guten gerechnet werden müſſen, fo, daß keine der kontrahtrenden Regie- 
rungen mehr zu entrichten haben wird, als die allfällige Differenz zwiſchen dem Ihr 
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la proporzione stessa del capitale sul 
quale ha l'obbligo di garantire gli in- 
teressi cosi che niuno dei Governi cen- 
traenti rimanga mai esposto oltre la dif- 
ferenza che par avventura si verifichi tra 
la quota dei prodotti totali della strada 
che deve essergli attribuita e la quota 
dell interesse di cui ha assunto la garan- 
zia l'una e l'altra ugualmente calcolata 


gwarantowal, na rzecz onegoz poczy- 
tane być muszą, w ten sposób, iz żaden 
Rząd kontraktujący nie będzie miał wię- 
cej do opłacenia, jak różnicę, okazującą 
się między częścią, z ogólnego dochodu 
się jej należącą, a częścią do zagwa- 


rantowanych prowizyj odnoszącą sie, 
któreto obie ilości porachowane być 


winny jednostajnie na podstawie kapi- 


sulla base del capitale risultante dal cu-|talu, z całości wyżrzeczonych wydatków 


mulo delle spese surriferite. 


Siccome rimane per ultimo dichia- 
rato che al tarmine della concessione 
ciascun Governo entrerà liberamente al 
possesso del tronco o tronchi stradali 
esistenti sul rispettivo territorio, e delle 
fabriche di ogni genere, che fossero state 
costruite per servizio della strada. 


Articolo 16. 


I Governi contraenti si riserberanno 
finalmente, dirimpetto alla Società con- 
cessionaria, e correspettivamente alla ga- 
ranzia che le accordano i diritti che ap- 


I 
presso: 


a) di invigilare nel più lato modo I am- 


ministrazione economiea dell’ im- 
pressa, di richiedere tutti gli schia- 
rimenti e comunicazioni che cre- 
derà opportuni, di farsi rappresen= 
tare nelle adunanze generali per 
mezzo di due o tre Commissarii, e 
di prendere parte attiva non tanto 
nelle discussioni, quanto anche nelle 


deliberazioni delle medesime ; 


b) di ordinare un cambiamento di ta- 
rifle parziali o generali quando l'es- 
perienza dimonstrasse che con quelle 
in corso non si può raggiungere una 


okazującego się. 

W końcu stanowi się, iż z ustaniem 
koncesyi każdy Rząd bez przeszkody, 
wejść ma w posiadanie założonej w jego 
terytoryjum jakiejkolwiekbadz części ko- 
lei, równie jak wszelkich budynków dla 
służby, około kolei żelaznej wyprowa- 
dzonych. 


Artykuł 16. 


Rzady kontraktujące zastrzegają so- 
bie zresztą od ukoncesyjonowanego to- 
warzystwa i względnie gwarancyi one- 
muż udzielonej, prawa następujące: 


a) prawo kontroli nad ekonomicznym 
zarządem przedsiębiorstwa, w jak 
najrozciąglejszym sposobie, niemniej 
prawo żądania wszelkich wiadomo- 
ści i udzieleń potrzebnych, dalej 
prawo zastępstwa w zgromadzeniach 
jeneralnych, przez dwóch lub trzech 
komisarzy i prawo czynnego udziału 
nie tylko w obradach, ale też i 
uchwałach ich; 
b) prawo zmienienia taryty cen w czę- 
ści lub w całości, skoro tylko z do- 
świadczenia się wykaże, że istnie- 
jące takich 


taryfy nie przynoszą 
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aus dem Geſammt⸗Erträgniſſe zukommenden Antheile und zwiſchen dem von Ihr ver 
bürgten Intereſſentheile beträgt, welch' beide Quoten gleichförmig auf Grundlage des, 


aus der Geſammtheit der oben beſprochenen Auslagen ſich ergebenden Kapitales zu 
berechnen ſind. 


Ebenſo wird ſchließlich erklärt, daß mit dem Erlöſchen der Konzeſſion jede Regie⸗ 
rung ungehindert in den Beſitz der, in das bezügliche Gebiet fallenden Bahnſtrecke, oder 
Strecken, ſo wie ſämmtlicher Bauwerke, welche für den Eiſenbahndienſt aufgeführt worden 
ſeyn ſollten, zu treten hat. 


Artikel 16. 


Die Fontrahirenden Regierungen behalten fih endlich gegenüber der Fonzeffionirten 
Geſellſchaft und beziehungsweiſe der ihr gewährten Garanzie, folgende Rechte vor: 


a) Die ökonomiſche Gebarung der Unternehmung in ausgedehnteſter Weiſe zu libere 
wachen, alle Aufſchlüſſe und Mittheilungen, die ſie für nothwendig halten, abzu— 
verlangen, ſich bei den General-Verſammlungen durch zwei oder drei Kommiſſäre 
vertreten zu laſſen, und nicht nur an den Berathungen, ſondern auch an den 
Beſchlüſſen derſelben thätigen Antheil zu nehmen; 


b) eine Aenderung der Preis-Tarife parziell vder allgemein anzuordnen, ſobald die 
Erfahrung zeigen ſollte, daß man durch die beſtehenden keinen ſolchen Ertrag 
erzielt, der hinreicht, nebſt den Auslagen auch die verbürgten Intereſſen zu decken. 
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rendita che valga a coprire, oltre le 
spese, il garantito interesse. 


Articolo 17. 

La Società concessionario dovrà per- 
mettere che i Governi concedenti erigano 
a proprio conto e per loro servizio i te- 
legrafi elettrici lungo la linea stradale, 
avrà l obbligo di dar comodo nelle sta- 
zioni per la residenza dei Gabinetti te- 
legrafici, e farà che le persone addette 
al suo servicio si prestino pure a sorve- 
gliare la manutenzione dei telegrafi me- 
desimi. 


Correspettivamente i Governi conce- 
deranno alla Società l'uso gratuito dei 
telegrafi per le comunicazioni interes- 
santi esclusivamente il servizio della stra- 
da ferrata, osservate sempere le disci- 
pline convenienti. 


Articolo 18. 

Tutto le volte che gli Stati con- 
traenti si troveranno d'accordo per ri- 
durre ad atto la facoltà riservatasi di stabi- 
lire la linea telegrafica, di che 6 sopra 
parola, ciascuno contribuirà alla spesa 
nella percorrenza del proprio territo- 
riv, e dentro i limiti del medesimo avrà 
il carico del personale necessario. Per 
altro ugni comunicazione tra Governo 
e Governo per mezzo della linea tele- 
grafica, sarà gratuita, e quando la li- 
nea stessa dovesse esser messa a dispo- 
sizione anche del publico, ciò formerà 
subietto di accordo separato. 


Articolo 19. 


La Società concessionaria dovrà pure 
obligarsi alla condizione di condurre gra- 


dochodów, jakichby wymagała po- 
trzeba do pokrycia wydatków wraz 
z prowizyjami zagwarantowanemi. 


Artykuł 17. 


Ukoncesyjonowane towarzystwo będzie 
musiało zezwolić na to, że Rządy kon- 
cesyję dające, własnym kosztem dla rze- 
czy służby swej wzdłuż kolei. wystawią 
telegrafy elektryczne; towarzystwo bę- 
dzie oraz zobowiązane, odstąpić potrzebne 
miejsca dla ustawienia biór telegraficz- 
nych, takowe także nałożyć winno na 
personale swe, przy kolei żelaznej usta- 
nowione, dozorowania nad 
utrzymaniem telegrafów. 


obowiązek 


Przeciwnie dozwolą Rządy towarzy- 
stwu bezpłatne używanie telegratów, do 
udzielania sobie wiadomości, wyłącznie 
służby przy kolei żelaznej dotyczących, 
atoliż zawsze z przestrzeganiem prze- 
pisów, w tej mierze istniejących. 

Artykuł 18. 

Ile razy Rządy kontraktujace ułożą 
się zrobić użytek z zastrzeżonego sobie 
prawa założenia linii telegraficznej — 
o czem wyżej mowa była — ponosić bę- 
dzie każdy z nich koszta na własne jego 
terytoryjum przypadające, w którego gra- 
nicach także i o personale potrzebne sta- 
ranie mieć będzie. 

Wreszcie każde telegraficzne udzie- 
lanie między Rządami bezpłatnie miejsce 
mieć będzie, i jeżeliby linia telegraficzna 
publiczności do użycia otworzoną być 
miała, okoliczność ta przedmiot osobnej 
konweneyi stanowić będzie. 


Artykuł 19. 


Ukoncesyjonowane towarzystwo zobo- 
wiąże się także, wraz z ustanowionemi 
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Artikel 17. 

Die Fonzeffionirte Geſellſchaft wird zugeben müſſen, daß bie konzeſſtonirenden Ne- 
gierungen auf eigene Koften und für ihren Dienſt, längs der Bahn elektriſche Tele- 
graphen errichten; ſie wird ferner die Verpflichtung haben, auf den Stazionen die für 
die Aufſtellung der telegraphiſchen Bureaux noͤthigen Lokalitäten einzuräumen und auch 
die Aufſicht über die Erhaltung der Telegraphen durch ihr Eiſenbahn-Perſonale before 
gen zu laſſen. 


Dagegen werden die Regierungen der Geſellſchaft die unentgeltliche Benützung der 
Telegraphen für die ausſchließlich auf den Eiſenbahndienſt ſich beziehenden Mittheilungen, 
doch immer unter Befolgung der dießfälligen Vorſchriften, geſtatten. 


Artikel 18. 

So oft die kontrahirenden Staaten übereinkommen werden, von dem vorbehalte— 
nen Rechte der Errichtung der telegraphiſchen Linie — wovon oben die Rede war — 
Gebrauch zu machen, wird hierzu jeder derſelben die auf das eigene Gebiet entfallenden 
Betten beizutragen, unb [o auch innerhalb der Grenzen desſelben für das nöthige Per- 
ſonale zu ſorgen haben. 


Uebrigens wird jede telegraphiſche Mittheilung zwiſchen den Regierungen unter 
fih unentgeltlich ftattfinden, und wenn die telegraphiſche Linie dem Publikum zur Be- 
nutzung überlaſſen werden folte, wird dieß den Gegenſtand eines beſonderen Ueberein⸗ 
kommens bilden. 


Artikel 19. 


Die konzeſſtonirte Geſellſchaft wird fid) auch verpflichten müſſen, mit den feſtge⸗ 
fegten Fahrzuͤgen einen Poſtwaggon unentgeltlich zu befördern, oder auf fonftige Weiſe 
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tis con i treni stabiliti un vagone posta- 
le, o di dare altrimenti comodo, a pia- 
cere dei Governi interessati, per il trans- 
porto delle corrispondenze postali, rego- 
lando le corse e le fermate dei convo- 
gli in modo che possa lungo la linea 
essere disimpegnato il servizio postale. 


La Società dovrà in ultimo obbligar- 
si tanto ad assicurare per un prezzo di- 
secreto, da convenirsi, il transporto dei 
militari, della forza politica e degli ar- 
restati che fossero alla loro rispettiva 
custodia commessi, in guisa che siavi 
per questi ultimi la sicurezza necessaria, 
quanto a stipulare ogni maggiore facilità 


pociągami, bezpłatnie przesełać jeden 
wagon pocztowy, lub w inny jaki sposób, 
podług woli Rządu interesowanego, sto- 
sowne poczynić kroki dla przeprawy poczty 
listowej, mając oraz na sobie uregulo- 
wanie jazdy i zatrzymywania pociągów 
w taki sposób, ażeby służba pocztowa 
wzdłuż linii kolei załatwianą być mogła. 

Towarzystwo zobowiąże sie nakoniec, 
tak transport wojska i politycznych straży 
organów, jakoteż transport aresztantów 
nadzorowi jego poruczonych, przyczem, 
co się tyczy ostatnich, potrzebnych środ- 
ków ostrożności przestrzegać należy — 
zapewnić za cene słuszną, umówić sie 
mającą, tudzież zaprowadzić wszelkie 


combinabile per il trasporto dei militariliak największe i najzgodniejsze ulatwie- 


che viaggiano isolati od in corpo, secon- 
do quello che nei rispettivi casi si pra- 
tica sopra altre strade di ferro già atti- 
vate. 


Articolo 20. 


Il Governo Austriaco, come ciascum 
altro dei Governi contraenti permetterà 
che la Società si formi in qualunque 
delle città del rispettivo dominio, ed ab- 
bia sede nella medesima, con che per 
altro debba in ogni caso essere costi- 
tuita un amministrazione generale resi- 
dente in Modena, che viene riguardata 
come luogo centrale per gli interessi 
della impresa. 


Artieolo 21. 


Le azioni della Societa godranno 
ugualamente in tutti gli Stati dei Gover- 


nie dalszej osób wojskowych przeprawy, 
którzy pojedynczo lub oddziałami podró- 
żują, wedle zwyczajnego w tej mierze 
sposobu postępowania w podobnych przy- 
padkach na innych kolejach żelaznych, 
obecnie już w ruchu zostających. 


Artykuł 20. 


Rząd austryjacki, tudzież każdy inny 
Rząd kontraktujący dozwoli, ażeby towa- 
rzystwo w jakiembądź mieście terytoryjum 
dotyczącego zawiązało się i tamże sie- 
dzibę swą założyło, atoliż pod tym wa- 
runkiem, ażeby utworzoną została admi- 
nistracyja jeneralna z siedzibą w Mode- 
nie, któreto miejsce za centralny punkt 
będzie uważane dla spraw przedsiebior- 
stwa. 


Artykuł 21. 


Akcyje towarzystwa doznawać będą 
we wszystkich Państwach Rządów kon- 


ni contraenti tutte quelle garanzie, pre- traktujących, owych wszystkich gwaran- 
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nach Belieben ber betheiligten Regierungen das Geeignete für den Brief- Poftverfehr 
zu veranſtalten, indem ſie zugleich die Fahrten und Aufenthalte der Züge in der Art 
zu regeln hat, daß der Poſtdienſt längs der Bahnlinie beſorgt werden könne. 


Die Geſellſchaft wird ſich ſchließlich verpflichten müſſen, ſowohl den Transport 
des Militärs, der politiſchen Wach-Organe, ſowie auch der, ihrer Aufſicht anvertrau— 
ten Arreſtanten, wobei bezüglich der letzteren die nöthigen Vorſichten zu beachten ſind, 
gegen einen zu verabredenden billigen Preis ſicher zu ſtellen, als auch jede größtmög— 
lichſte und vereinbarliche Erleichterung für die Weiterbeförderung der Militärperſonen, 
welche einzeln oder truppenweiſe reiſen, nach der, in ähnlichen Fällen auf anderen 
bereits im Betriebe ſtehenden Eiſenbahnen üblichen Verfahrungsweiſe, einzuführen. 


Artikel 20. 


Die öſterreichiſche, ſowie jede andere kontrahirende Regierung wird geſtatten, daß 
die Geſellſchaft jid) in was immer für einer Stadt des beziglichen Gebietes bilde und 
in derſelben ihren Sitz nehme, jedoch unter der Bedingung, daß eine General-Admi⸗ 
niſtrazion errichtet werde, die in Modena, welcher Ort als Zentralpunkt für die Ange— 
legenheiten der Unternehmung anzuſehen iſt, zu reſidiren hat. 


Artikel 21. 


Die Akzien der Geſellſchaft werden gleichmäßig in allen Staaten der kontrahiren⸗ 
den Regierungen alle jene Garanzien, Vorrechte und Erleichterungen genießen, welche 
bezüglich der Aktien inländiſchen Geſellſchaften zugeſtanden werden. 
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rogative e facilità che si accordano ri-|cyj, prerogatyw i ulżeń, jakich doznają 
spettivamente alle azioni delle Societälakeyje towarzystw krajowych. 
indigene. 


Articolo 22. Artykuł 22. 


La Commissione, di che è parola ne-]  Komisyja, w powyższych artykułach 
gli Articoli precedenti, si comporrà diſwspomniona, składać się będzie 2 pięciu 
cinque Membri, uno per ciascum Go-|ezłonków — jeden dla każdego Rządu — 
verno, ed avrà la sua sede pure in Mo-|która siedzibę swą także w Modenie mieć 
dena. Ciascun Governo sosterrà la spe-|będzie. Każdy Rząd ponosić będzie wy- 
sa del Commissario rispettivo, ma tutte/datki dla swego komisarza; atoliż wszel- 
le spese occorenti per il personale sub-|kie potrzebne wydatki na podrzędne per- 
alterno ed altre di uffizio, saranno so-|sonale i wydatki urzędowe, towarzystwo 
stenute dalla Società e portate annual-|opedzié będzie winno, które weiggnione 
mente nel bilancio di previsione preseritto |zostaną w przedukład roczny, w art. 12. 


dall’ Art. 12 surriferito. przepisany. 
Articolo 23. Artykut 23. 
Con regolamento speciale da concor- Regulaminem, osobno ułożyć sie ma- 


darsi, verrà stabilita la sfera di attribu- |jącym, ustanowionym będzie zakres dzia- 
zioni della Commissione pernominata, co-|tania wyżrzeczonej komisyi nie tylko na- 
si dirimpetto ai Governi contraenti quan-|przeciw Rządom kontraktującym, ale też 


to verso a Società. i naprzeciw towarzystwu. 
Articolo 24. Artykuł 24. 
All'effetto che resti precisamente de-| Azeby objętość przywileju, przez 


terminata la portata del privilegio che|Rządy kontraktujące, towarzystwu ukon- 
i Governi contraenti intendono di accor-|cesyjonowanemu udzielić się mającego, 
dare alla Società concessionaria, è di-|dokładnie została oznaczoną, oświadczają 
chiarato che, conseguentemente al me-|Rządy niniejszem, iz odpowiednio tako- 
desimo eglino si obbligano solamente a|wemu zobowiązują się, że przez cały 
non autorizzare, per tutta la durata dellaleigg koncesyj nie dozwola żadnego in- 
concessione, altra strada ferrata che serva|nego założenia kołei żelaznej, któreby 
direttamente alle medesime comunicazioni|stuzyto do bezpośredniego obrotu miejsc, 
dei luoghi allaciati con la linea di strade|majacych być połączonemi przez linije 
che forma il soggetto della concessione|kolei żelaznej, przedmiot koncesyi sta- 
medesima. nowiącą. x 

Mentre all'opposto si riservano ri- Przeciwnie zaś zastrzegają sobie 
spettivamente la facoltà di eseguire edjRządy prawo, wyprowadzać lub dozwalać 
autorizzare la costruzione di nuove strade|zalozenia nowych dróg i kolei żelaznych, 
o bracci di strade, tanto ordinarie quantojalbo ich odnóg, służących tak do połą- 
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Artikel 22. 


Die in den früheren Artikeln beſprochene Kommiſſion wird aus 5 Mitgliedern — 
Eines für jede Regierung — beſtehen, und ihren Sitz gleichfalls in Modena haben. 
Jede Regierung wird die Auslagen für ihren Kommiſſär zu tragen haben, aber alle 
nöthigen Auslagen für das untergeordnete Perſonale und die Amtsauslagen ſind von 
der Geſellſchaft zu beſtreiten, und in den, durch den Artikel 12 vorgeſchriebenen Jahres⸗ 
Voranſchlag einzubeziehen. 


Artikel 23. 
Durch ein zu verabredendes beſonderes Reglement wird der Wirkungskreis der 
vorbenannten Kommiſſion ſowohl gegenüber den fontrabirenben Regierungen, als auch 
gegenüber der Gefellſchaft feſtgeſtellt werden. 


Artikel 24. 


Damit die Tragweite des Privilegiums, welches die kontrahirenden Regierungen 
der konzeſſionirten Geſellſchaft zu verleihen gedenken, genau beſtimmt werde, wird erklärt, 
daß demſelben gemäß ſie ſich nur verpflichten, während der ganzen Dauer der Kon— 
zeſſion keinen anderen Eifenbahnbau zu genehmigen, welcher zum unmittelbaren Ver⸗ 
kehre der Orte zu dienen hätte, welche durch die, den Gegenſtand dieſer Konzeſſion 
bildenden Eiſenbahnlinie zu verbinden ſind. 


Dagegen behalten ſich die Regierungen die Berechtigung vor, den Bau neuer 
Straſſen und Eiſenbahnlinien oder Arme derſelben, ſowohl zur Verbindung, als zur 
Verlängerung der vorangeführten, auszuführen oder zu genehmigen. 
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ferrate, anche in comunicazione od in|ezenia, jak do przedłużenia onychże wyż= 
prolungamento di quelle sopraenunciate. |namienionych. 


Articolo 25. Artykuł 25. 


Il cambio delle ratifiche della pre- Wymiana ratyfikacyl niniejszej kon- 
sente Convenzione avrà luogo in Roma|wencyi nastąpi w Rzymie w ciągu dni 
nello spazio di giorni quaranta o più pre-|ezterdziestu, albo nawet i pierwej, jeżeli 
sto, se sara possibile. będzie można. 

In fede di che la presente Conven- W dowód czego konwencyja niniejsza 
zione è stata in cinque originali firmata|w pięciu oryginałach przez wyżwymie- 
dai Plenipotenziarii suddetti che vi hanno|nionych Pełnomoeników została podpi- 
apposto la impronta dei loro stemmi. sang, i pieczęciami zaopatrzoną. 

Roma il giorno primo del mese di Rzym, dnia pierwszego miesiąca Maja, 
Maggio dell'anno mille ottocento cin-|roku tysiąc ośmset pięćdziesiątego pier- 
quantuno. wszego. 


G. Card. Antonelli m. p. 
M. Esterhàzy m. p. M. Esterhazy m. p. 
Malaguzzi m. p. Malaguzzi m. p. 

NE. A. ©nesti m. p. M. A. Onesti m. p. 

G. Baldasseroni m. p. 3. Baldasseroni m. p. 


G. Card. Antonelli m. p. 


Przejrzawszy i rozważywszy wszystkie artykuły konweneyi niniejszej, oświad- 
czamy i zeznajemy niniejszem, iż wszystkie i każdy z osobna przyjmujemy i za- 
twierdzamy, przyrzekając oraz słowem Naszem cesarskiem, iż nakażemy, ażeby 
wszystko, cokolwiek w nich się znajduje, sciśle wykonywanem bylo, i że nigdy 
nie dozwolimy, ażeby od Naszych podwładnych w ezemkolwiek był im uszezer- 
bek czyniony. 

W dowód czego dokument niniejszy ratyfikacyjny własną ręką podpisa- 
liśmy i na nim pieczęć Naszą wycisnąć rozkazaliśmy. 


Dan w Wiedniu 4. Czerwca 1851, Panowania Naszego w roku czwartym. 


Franciszek Jözef m. p. 


F. Sehwarzenberg m. p. 
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Artikel 25. 


Die Auswechslung der Ratifffazionen der gegenwärtigen Ronvenzion wird in Rom 
binnen vierzig Tagen, oder wenn möglich, noch eher ſtattfinden. 


Urkund deſſen iſt die gegenwärtige Konvenzion in fünf Originalien von den oben 
genannten Bevollmächtigten unterfertiget und mit ihren Siegeln verſehen worden. 


Rom, den erſten Tag des Monates Mai des Jahres Eintauſend achthundert Ein 
und fünfzig. 


J. Kard. Antonelli m. p. 
M. Eſterhazy m. p. 
Malaguzzi m. p. 

M. A. Oneſti m. p. 

J. Baldaſſeroni m. p. 


Nos visis et perpensis Conventionis hujus articulis illos omnes ratos gra- 
tosque habere hisce profitemur ac declaramus, verbo Nostro Cesareo - Regio 
spondentes, Nos ea omnia, quae in illis continentur, fideliter executioni manda- 
turos, nec, ut illis ulla ratione a Nostris contraveniatur, permissuros esse. 


In quorum fidem praesentes tractatus tabulas, manu Nostra signavimus, 
sigilloque Nostro muniri jussimus. 


Dabantur Viennae die 4. Junii 1851, Nostrorum Regnorum tertio. 


Franciscus Josephus m. p. 


F. Schwarzenberg m. p. 
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